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BWF Statutes, Section 4.1.5: Vocabulary 

คำศัพท@ 
 

In Force: 28/02/2022 
  Revised Translation 23082022 by Paisan/Pornpawee   
 
This Section lists the standard vocabulary that shall be used by the Umpire to control a 

match. The list is not exhaustive and other vocabulary may be used if necessary. 

ในหมวดนี้เปLนรายการคำศัพทWมาตรฐานซึ่งผู`ตัดสินในการควบคุมการแมทชW รายการคำศัพทWนี้ไมhครบถ`วนทั้งหมด 
แตhสามารถใช̀คำศัพทWอ่ืนได̀หากท่ีจำเปLน 
 
1. Before the Match 

กhอนเร่ิมแมทชW 
 

1.1. Clothing: 

เส้ือผ̀า 

1.1.1. “Let me check the clothing.” 

 “ขอตรวจเส้ือผ̀า” 

1.1.2. “Your name on the shirt is too big.” 

 “ช่ือของคุณบนเส้ือใหญhเกินไป” 

1.1.3. “Your name on the shirt is too small.” 

“ช่ือของคุณบนเส้ือเล็กเกินไป” 

1.1.4. “The name on the shirt is not the same as the name in the BWF database.” 

“ช่ือบนเส้ือไมhตรงกับช่ือในฐานข̀อมูลของ BWF”  
1.1.5. “Your name is mandatory on the shirt.” 

“ต̀องมีช่ือของคุณบนเส้ือ” 

1.1.6. “The name must be near the top of the shirt.” 

 ช่ือต̀องอยูhใกล̀กับสhวนบนสุดของเส้ือ 

1.1.7. “The Member name is mandatory on the shirt.” 

 “ต̀องมีช่ือสังกัดบนเส้ือ”(สังกัด = สโมสร/ประเทศ)  
1.1.8. “The Member name on the shirt is too big.” 

“ช่ือสังกัดใหญhเกินไป” (สังกัด = สโมสร/ประเทศ) 
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1.1.9. “The Member name on the shirt is too small.” 

“ช่ือสังกัดเล็กเกินไป” (สังกัด = สโมสร/ประเทศ) 

1.1.10. “You have more adverts on your clothing than is allowed.” 

“จำนวนโฆษณาบนเส้ือผ̀าของคุณเกินกวhาท่ีกำหนด” 

1.1.11. “The adverts on the shirt are not in the permitted locations.” 

 “โฆษณาบนเส้ือไมhอยูhในพ้ืนท่ีท่ีได̀รับอนุญาต” 

1.1.12. “The advert is too big.” 

 “โฆษณาใหญhเกินไป”  
1.1.13. “The Member Association advert is not registered with BWF.” 

  “โฆษณาไมhได̀ลงทะเบียนไว̀กับ BWF” 

1.1.14. “You have more than one advert in the advertising band.” 

“คุณมีมากกวhา 1 โฆษณาในแถบโฆษณา” 

1.1.15. “You have visible adverts on the underclothing.” 

“คุณมีโฆษณาท่ีมองเห็นได̀บนเส้ือผ̀าด̀านใน” 

1.1.16. “Your colour of clothing is not significantly different from your opponent’s.” 

“สีของเส้ือผ̀าของคุณไมhแตกตhางอยhางชัดเจนจากคูhตhอสู̀ของคุณ”  
1.1.17. “You must wear the same colour clothing as your partner.” 

 “คุณต̀องใสhเส้ือผ̀าสีเดียวกันกับคูhของคุณ 

1.1.18. “Do you have any other colour of clothing?” 

“คุณมีเส้ือผ̀าสีอ่ืนหรือไมh” 

1.1.19. “You have to change your colour of clothing.” 

“คุณต̀องเปล่ียสีเส้ือผ̀าของคุณ”  
1.1.20. “If you do not change your shirt you will be fined.” 

          “ถ̀าคุณไมhเปล่ียนเส้ือ คุณจะถูกปรับ”  
1.1.21. “The lettering on the shirt must be in a contrasting colour to the colour of the 

shirt.” 

“สีของตัวอักษรบนเส้ือจะต̀องตัดกับสีเส้ือ” 

1.1.22. “The lettering on the shirt is not visible.” 

“ตัวอักษรบนเส้ือมองไมhเห็น” 
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1.1.23. “The lettering on the shirt must be in a single colour.” 

“ตัวอักษรบนเส้ือต̀องเปLนสีเดียวกันท้ังหมด” (ช่ือนักกีฬาและสังกัด)  
1.1.24. “The lettering on the shirt must be in capital letters.” 

“ตัวอักษรบนเส้ือต̀องเปLนตัวพิมพWใหญh” (ช่ือผู̀เลhนและสังกัด) 

1.1.25. “The lettering on the shirt must be in the Roman alphabet.” 

 “ตัวอักษรบนเส้ือต̀องเปLนอักษรโรมัน” 

1.1.26. “The lettering sequence is wrong.” 

“ลำดับตัวอักษร (ช่ือผู̀เลhน/สังกัด/โฆษณา) เรียงผิดลำดับ” 

1.1.27. “Taping is not allowed.” 

 “ห̀ามติดเทป” 

1.2. Toss: 

การเส่ียงสิทธ์ิ 

1.2.1. “Come here for the toss.” 

“มาน่ีเพ่ือเส่ียงสิทธ์ิ” 

1.2.2. “You won the toss.” 

 “คุณชนะการเส่ียงสิทธ์ิ”  
1.2.3. “What do you choose?” 

 “คุณจะเลือกอะไร” 

1.2.4. “Who will serve?” 

“ใครจะเปLนผู̀สhง” 

1.2.5. “Choose your end.” 

“เลือกข̀างของคุณ” 

1.2.6. “Who will receive?” 

“ใครจะเปLนผู̀รับ”  
1.2.7. “The opponent(s) chose to receive first, so you will serve first.” 

 ฝ�ายตรงข̀ามเลือกรับกhอน  ดังน้ันคุณจะเปLนผู̀สhงกhอน 

1.2.8. “The opponent(s) chose to serve first, so you will receive first.” 

ฝ�ายตรงข̀ามเลือกสhงกhอน  ดังน้ันคุณจะเปLนผู̀รับกhอน 

1.2.9. “The opponent(s) chose ends. Do you wish to serve or receive first?” 

 ฝ�ายตรงข̀ามเปLนผู̀เลือกข̀าง  คุณจะสhงหรือรับกhอน 
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1.3. Others: 

     อ่ืน ๆ 

1.3.1. “Switch off your mobile phone.” 

 “ป�ดโทรศัพทWมือถือของคุณ” 

1.3.2. “Line up for the march-on.” 

“เข̀าแถวสำหรับเดินเข̀าสนาม” 

1.3.3. “Place your bag properly in the basket.” 

 “วางกระเป�าของคุณในตะกร̀าให̀เรียบร̀อย” 

1.3.4. “Ready to play.” 

“พร̀อมเลhน” 

2. Start of the Match 

เร่ิมแมทช@ 

2.1. Introduction and Announcements 

การแนะนำและการประกาศ 

W, X, Y, Z are names of players and A, B, C, D are names of Members. 

W, X, Y, Z  เปLนช่ือของผู̀เลhน  และ  A, B, C, D เปLนช่ือของสังกัด 

To start the first game of the match, the Umpire shall call: 

เร่ิมเกมแรกของแมทชW ผู̀ตัดสินจะต̀องขาน 

2.1.1. Singles Tournament 

การแขhงขันบุคคล ประเภทเด่ียว 

“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘X, A’; and on my left, ‘Y, B’. ‘X’ to serve; love 

all; play.” 

“การแขhงขันระหวhาง  ‘X, A’  ด̀านขวา  กับ ‘Y, B’  ด̀านซ̀าย  ‘X’  เปLนฝ�ายสhง  ศูนยWเทhา  เลhนได̀” 

2.1.2. Singles Team Tournament 

การแขhงขันทีม ประเภทเด่ียว 

“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘A’, represented by ‘X’; and on my left, 

‘B’, represented by ‘Y’. ‘A’ to serve; love all; play.” 

“การแขhงขันระหวhาง  ‘A’  ด̀านขวา ตัวแทนคือ  ‘X’  กับ ‘B’ ด̀านซ̀าย  ตัวแทนคือ  ‘Y’,  ‘A’  

เปLนฝ�ายสhง  ศูนยWเทhา  เลhนได̀” 
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2.1.3. Doubles Tournament 
การแขhงขันบุคคล ประเภทคูh 
“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘W, A’ and ‘X, B’; and on my left, ‘Y, C’ 

and ‘Z, D’. ‘X’ to serve to ‘Y’; love all; play.” 

“การแขhงขันระหวhาง  ‘W, A’  และ  ‘X, B’  ด̀านขวา  กับ  ‘Y, C’  และ  ‘Z, D’ด̀านซ̀าย  ‘X’  

สhงให̀  ‘Y’  ศูนยWเทhา  เลhนได̀” 
 

If doubles partners represent the same Member, announce the Member name 

after announcing both players’ names (e.g. ‘W and X, A’). 

หากผู̀เลhนมาจากสังกัดเดียวกัน ให̀ประกาศช่ือผู̀เลhนท้ังสองคนแล̀วตามด̀วยช่ือสังกัด  (เชhน  

‘W’  และ  ‘X’, ‘A’) 

2.1.4. Doubles Team Tournament 

การแขhงขันทีม ประเภทคูh 

“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘A’, represented by ‘W’ and ‘X’; and on 

my left, ‘B’, represented by ‘Y’ and ‘Z’. ‘A’ to serve; ‘X’ to ‘Y’; love all; play.” 

“การแขhงขันระหวhาง  ‘A’  ด̀านขวา  ตัวแทนคือ  ‘W’  และ  ‘X’  กับ  ‘B’  ด̀านซ̀าย  ตัวแทน

คือ  ‘Y’  และ  ‘Z’ , ‘A’  เปLนฝ�ายสhง‘X’  สhงให̀  ‘Y’  ศูนยWเทhา  เลhนได̀” 

2.2. To start the second game, the Umpire shall call: 

 เร่ิมเกมท่ี 2  ผู̀ตัดสินจะต̀องขาน 

“Second game, love all; play.” 

“เกมท่ี 2  ศูนยWเทhา เลhนได̀” 

(Unless there has been a fault for misconduct during the interval) 

(ยกเว̀นมีการกระทำผิดระหวhางการพัก) 

2.3. To start the final game, the Umpire shall call: 

เร่ิมเกมสุดท̀าย  ผู̀ตัดสินจะต̀องขาน 

“Final game, love all; play.” 

“เกมสุดท̀าย  ศูนยWเทhา  เลhนได̀” 

(Unless there has been a fault for misconduct during the interval) 

(ยกเว̀นมีการกระทำผิดระหวhางการพัก) 
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3. During the Match 

ระหวhางแมทชW 

3.1. Progress of Match, faults: 

ความคืบหน̀าของแมทชW การขานเสีย 

3.1.1. “Service over.” 

 “เปล่ียนสhง” 

3.1.2. “Fault.” 

“เสีย”  
3.1.3. “Let.” 

“เอาใหมh” 

3.1.4. “Out.” 

“ออก” 

3.1.5. “Interval.” 

 “พัก”  
3.1.6. “Play a let.” 

“เอาใหมh” 

3.1.7. “Change ends.” 

“เปล่ียนข̀าง” 

3.1.8. “You did not change ends.” 

“คุณไมhได̀เปล่ียนข̀าง” 

3.1.9. “Court ... (number, if more than one court is used) 20 seconds.” 

“สนาม.......(หมายเลขสนาม  ถ̀ามีสนามท่ีใช̀แขhงขันมากกวhา  1  สนาม)  20  วินาที”  
3.1.10. “... game point ...” e.g. “20 game point 6.”, or “29 game point 28.” 

 “เกมพอยทW” เชhน  “20 เกมพอยทW 6” หรือ “29 เกมพอยทW 28” 

3.1.11. “... match point ...” e.g. “20 match point 8.”, or “29 match point 28.” 

“แมทชWพอยทW” เชhน “20 แมทชWพอยทW 6”หรือ “29 แมทชWพอยทW 28” 

3.1.12. “... game point all.” e.g. “29 game point all.” 

  “……เทhา เกมพอยทW” เชhน “29  เทhา  เกมพอยทW” 

3.1.13. “… match point all.” e.g. “29 match point all.” 

  “…….เทhา แมทชWพอยทW”  เชhน  “29  เทhา  แมทชWพอยทW”  
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3.1.14. “Service Judge – signal, please.” 

“ผู̀กำกับการสhงลูก – ขอสัญญาณ” 

3.1.15. “You hit the shuttle on your opponent’s side of the net.” 

“คุณตีลูกในฝ¥¦งของฝ�ายตรงข̀ามของคุณ” 

3.1.16. “The shuttle touched you.” 

“ลูกถูกตัวคุณ” 

3.1.17. “You touched the net.” 

“คุณถูกตาขhาย” 

3.1.18. “You touched the post.” 

  “คุณถูกเสา” 

3.1.19. “A shuttle came on the court.” 

“ลูกเข̀ามาในสนาม” 

3.1.20. “The shuttle did not distract you or obstruct you.” 

“ลูกไมhได̀ทำให̀คุณเสียสมาธิ หรือขัดขวางคุณ 

3.1.21. You obstructed your opponent.” 

 “คุณกีดขวางคูhตhอสู̀” 

3.1.22. “You deliberately distracted your opponent.” 

 “คุณจงใจทำลายสมาธิคูhตhอสู̀” 

3.1.23. “You hit the shuttle twice.” 

“คุณตีลูก  2  คร้ัง” 

3.1.24. “You slung the shuttle.” 

 “คุณพาลูก” 

3.1.25. “You invaded your opponent’s court.” 

“คุณล้ำเข̀าไปในสนามฝ�ายตรงข̀าม” 

3.1.26. “The shuttle touched the ground before you hit it.” 

“ลูกขนไกhถูกพ้ืนกhอนท่ีคุณตีมัน” 

3.1.27. “The shuttle touched the ceiling.” 

“ลูกขนไกhถูกเพดาน” 
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3.2. Serving / Receiving: 

การสhงลูก / การรับลูก 

3.2.1. “Right service court.” 

“สนามสhงลูกด̀านขวา” 

3.2.2. “Left service court.” 

“สนามสhงลูกด̀านซ̀าย” 

3.2.3. “You missed the shuttle during service.” 

“คุณตีไมhถูกลูกระหวhางสhงลูก” 

3.2.4. “Do not serve before the receiver is ready.” 

“อยhาสhงลูกกhอนผู̀รับพร̀อม” 

3.2.5. “The receiver was not ready.” 

“ผู̀รับยังไมhพร̀อม” 

3.2.6. “Your partner was not ready.” 

“คูhของคุณยังไมhพร̀อม” 

3.2.7. “Your opponent was not ready.” 

 “ฝ�ายตรงข̀ามยังไมhพร̀อม” 

3.2.8. “You attempted to return the service.” 

“คุณพยายามจะรับลูกสhงกลับไป” 

3.2.9. “You served from the wrong service court.” 

“คุณสhงลูกผิดคอรWท” 

3.2.10. “You served out of turn.” 

 “คุณสhงลูกผิดลำดับ” 

3.2.11. “You received out of turn.” 

“คุณรับลูกผิดลำดับ” 

3.2.12. “You blocked the receiver’s view of the shuttle during service.” 

“คุณยืนบังผู̀รับระหวhางสhงลูก” 

3.2.13. “Both you and your partner hit the shuttle.” 

“คุณและคูhของคุณท้ังสองคน ตีลูก” 
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3.3. Shuttle change: 

  การเปล่ียนลูก 

3.3.1. “Is the shuttle OK?” 

“ลูกใช̀ได̀ไหม” 

3.3.2. “Change the shuttle.” 

“เปล่ียนลูก” 

3.3.3. “Do not change the shuttle.” 

“ห̀ามเปล่ียนลูก” 

3.3.4. “Change.” 

“เปล่ียนลูก” 

3.3.5. “No change.” 

“ไมhเปล่ียนลูก” 

3.3.6. “Return the shuttle.” 

“สhงลูกคืน” 

3.3.7. “Return the shuttle properly.” 

“คืนลูกขนไกhให̀ถูกต̀อง” 

3.3.8. “You must ask me for permission to change the shuttle.” 

“คุณต̀องขออนุญาตเพ่ือเปล่ียนลูก” 

3.3.9. “Test the shuttle.” 

“ทดสอบลูก” 

3.3.10. “Do not test the shuttle.” 

“ห̀ามทดสอบลูก” 

3.3.11. “You must not interfere with the speed of the shuttle.” 

“คุณต̀องไมhรบกวนความเร็วของลูกขนไกh” 

3.4. Line Calls / IRS: 

การขานเส̀น / IRS 

3.4.1. “Line Judge – signal, please.” 

“ผู̀กำกับเส̀น - ขอสัญญาณ” 

3.4.2. “Line Judge – repeat your signal, please.” 

“ผู̀กำกับเส̀น - โปรดให̀สัญญาณซ้ำ” 
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3.4.3. “I clearly saw the shuttle land in.” 

“ฉันเห็นลูกลงชัดเจน” 

3.4.4. “I clearly saw the shuttle land out.” 

“ฉันเห็นลูกออกชัดเจน” 

3.4.5. “The Line Judge made a correct call.”  

“ผู̀กำกับเส̀นขานถูกต̀องแล̀ว” 

3.4.6. “Correction IN.” 

“แก̀ไขเปLน - ดี” 

3.4.7. “Correction OUT.” 

“แก̀ไขเปLน – ออก” 

3.4.8. “Unsighted.” 

“มองไมhเห็น” 

3.4.9. “The call is IN, do you wish to challenge?” 

“ขานดี คุณต̀องการขอชาเลนจWหรือไมh” 

3.4.10. “The call is OUT, do you wish to challenge?” 

““ขานออก คุณต̀องการขอชาเลนจWหรือไมh” 

3.4.11. “You did not challenge immediately.” 

“คุณไมhได̀ขอชาเลนซWทันที” 

3.4.12. “You do not have any challenges remaining in this game.” 

“คุณไมhเหลือชาเลนจWในเกมน้ีแล̀ว” 

3.4.13. “…… (name of player) challenges, Called [IN].” 

“..........(ช่ือผู̀เลhน)  ขอชาเลนซW -  ขานดี 

3.4.14. “…… (name of player) challenges, Called [OUT].” 

“..........(ช่ือผู̀เลhน)  ขอชาเลนซW  - ขานออก 

3.4.15. “The IRS result was ‘No decision’.” 

ผล  IRS  ตัดสินไมhได̀” 

3.4.16. “Challenge unsuccessful.” 

“ชาเลนซWไมhได̀ผล 

3.4.17. “One challenge remaining.” 

“เหลือชาเลนซW  1  คร้ัง” 
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3.4.18. “No challenges remaining.” 

“ไมhเหลือชาเลนซW” 

3.4.19. “The IRS is not working; no challenges can be made.” 

“ระบบ IRS ขัดข̀อง  ไมhสามารถขอชาแลนซWได̀” 

3.4.20. “The IRS is now working; challenges can be made.” 

“ระบบ IRS ทำงานปกติแล̀ว  สามารถขอชาแลนซWได̀” 

3.5. Influencing TO: 

ช้ีนำกรรมการเทคนิค 

3.5.1. “You tried to influence the Service Judge.” 

“คุณพยายามช้ีนำผู̀กำกับการสhงลูก” 

3.5.2. “You tried to influence the Line Judge.” 

“คุณพยายามช้ีนำผู̀กำกับเส̀น” 

3.5.3. “You must not influence the Line Judge.” 

“คุณอยhาช้ีนำผู̀กำกับเส̀น” 

3.5.4. “You must not influence the Service Judge.” 

“คุณอยhาช้ีนำผู̀กำกับการสhงลูก” 

3.5.5. “Do not shout or signal before the Line Judge gives a decision.” 

“อยhาตะโกนหรือให̀สัญญาณกhอนผู̀กำกับเส̀นตัดสิน” 

3.6. Coaching: 

การฝ¬กสอน 

3.6.1. “Coach(es) return to your chair(s).” 

“ผู̀ฝ¬กสอน  กลับไปท่ีน่ัง” 

3.6.2. “Your coach distracted your opponent.” 

“ผู̀ฝ¬กสอนของคุณทำลายสมาธิคูhตhอสู̀” 

3.6.3. “Your coach disrupted play.” 

“ผู̀ฝ¬กสอนของคุณรบกวนการเลhน” 

3.6.4. “Do not seek coaching.” 

“ห̀ามขอการสอนจากผู̀ฝ¬กสอน” 

3.6.5. “Do not coach after the players have taken up position for the next service.” 

“ห̀ามสอนหลังจากท่ีผู̀เลhนอยูhในตำแหนhงการสhงลูกคร้ังตhอไปแล̀ว” 
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3.6.6. “Do not coach during the rally.” 

“ห̀ามสอนในขณะการตีโต̀” 

3.6.7. “Do not step over the A-board.” 

“ห̀ามข̀าม A-board” 

3.6.8. “Do not get up from your chair until the rally is over.” 

“ ห̀ามลุกจากเก̀าอ้ีจนกวhาการตีโต̀จะส้ินสุดลง” 

3.6.9. “Coach, move your chair back to its original position.”  

“ ผู̀ฝ¬กสอน เล่ือนเก̀าอ้ีของคุณกลับไปตำแหนhงเดิม” 

3.7. Injury: 

การบาดเจ็บ 

3.7.1. “Are you OK?” 

“คุณเปLนอยhางไรบ̀าง” 

3.7.2. “Can you play on?” 

“คุณเลhนตhอได̀ไหม” 

3.7.3. “Do you need the doctor?” 

“คุณต̀องการหมอไหม 

3.7.4. “Are you retiring?” 

“คุณจะถอนตัวไหม” 

3.7.5. “You can have spray from the doctor only once in a match except during the 

intervals.” 

“คุณสามารถให̀หมอฉีดสเปรยWได̀เพียงคร้ังเดียวตhอแมทชW ยกเว̀นในชhวงพัก” 

3.7.6. “The bleeding needs to be treated before you can continue.” 

“เลือดออกต̀องได̀รับการรักษากhอนท่ีคุณจะเลhนตhอได̀” 

3.8. Mopping: 

3.8.1. “Wipe the court, please.” 

“กรุณาเช็ดสนาม” 

3.8.2. “Show the court attendant where to wipe the court.” 

“ช้ีจุดท่ีจะให̀เช็ดแกhผู̀ดูสนาม” 

3.8.3. “Use your foot to wipe the court.” 

“ใช̀เท̀าของคุณเช็ดสนาม” 
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3.8.4. “No sweat throwing.” 

“อยhาสะบัดเหง่ือ” 

3.8.5. “Do not fall intentionally.” 

“อยhาต้ังใจหกล̀ม” 

3.9. Continuous Play: 

การเลhนตhอเน่ือง 

3.9.1.1. “On court.” 

“ในสนาม” 

3.9.1.2. “No delay.” 

“อยhาถhวงเวลา” 

3.9.1.3. “Play.” 

“เลhนได̀” 

3.9.1.4. “Play on.” 

“เลhนตhอ” 

3.9.1.5. “Play now.” 

“เลhนเด๋ียวน้ี 

3.9.1.6. “Play must be continuous.” 

“การเลhนต̀องตhอเน่ือง” 

3.9.1.7. “Players back on court.” 

“ผู̀เลhนกลับเข̀ามาในสนาม” 

3.9.1.8. “…… (name of player) back on court.” 

“.............(ช่ือผู̀เลhน)  กลับเข̀ามาในสนาม” 

3.9.1.9. “Get ready quicker.” 

“เตรียมพร̀อมให̀เร็วข้ึน” 

3.9.1.10. “Quick towel only.” 

“เช็ดเหง่ืออยhางเดียว” 

3.9.1.11. “Quick drink only.” 

“ด่ืมน้ำอยhางเดียว” 

3.9.1.12. “You must ask my permission to have a drink.” 

“คุณต̀องขออนุญาตเพ่ือด่ืมน้ำ” 
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3.9.1.13. “You must not take so long to cut your strings.” 

“คุณต̀องห̀ามตัดเอ็นนานเกินไป” 

3.10. Misconduct: 

การกระทำผิด 

3.10.1. “Come here.” 

“มาน่ี” 

3.10.2. “Do not raise your fist towards your opponent(s).” 

“อยhาชูกำป¥¯นเข̀าหาฝ�ายตรงข̀าม 

3.10.3. “Do not shout at your opponent.” 

“อยhาตะโกนใสhฝ�ายตรงข̀าม” 

3.10.4. “You must not scream so loudly.” 

“คุณต̀องไมhตะโกนดังเกินไป” 

3.10.5. “You must use your best effort.” 

“คุณต̀องเลhนให̀สมศักด์ิศรี” 

3.10.6. “You must shake hands before celebrating.” 

“คุณต̀องจับมือกับกhอนแสดงความดีใจ 

3.10.7. “…… (name of player) warning for misconduct.” 

“..........(ช่ือผู̀เลhน)  เตือน-ท่ีกระทำผิด” 

3.10.8. “…… (name of player) fault for misconduct.” 

“..........(ช่ือผู̀เลhน)  เสีย-ท่ีกระทำผิด 

3.10.9. “…… (name of player) disqualified for misconduct.” 

“..........(ช่ือผู̀เลhน)  ตัดสิทธ์ิออกจากการแขhงขัน -ท่ีกระทำผิด” 

3.11. Suspension: 

การระงับการเลhน 

3.11.1. “Play is suspended.” 

“ผู̀เลhนถูกระงับการเลhน” 

3.12. Others: 

อ่ืน ๆ 

3.12.1. “The scoreboard is not working.” 

“ป°ายบอกคะแนนไมhทำงาน” 
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3.12.2. “Your new shirt must be of the same colour and similar design to your original 

shirt.” 

“เส้ือของคุณตัวใหมhต̀องมีสีและแบบคล̀ายคลึงกับตัวเกhา” 

3.12.3. “Return the shuttle properly.” 

“คืนลูกอยhางสุภาพ” 

3.12.4. “Are you ready?” 

“คุณพร̀อมหรือไมh” 

4. Explanations for Service Fault Calls 

คำอธิบายเม่ือมีการสoงลูกเสีย 

4.1. “Service fault called, too high.” 

“ขาน “สhงลูกเสีย,  สูงเกินไป” 

4.2. “Service fault called, racket head.” 

“ขาน “สhงลูกเสีย,  หัวแรกเก็ต” 

4.3. “Service fault called, foot.” 

ขาน “สhงลูกเสีย,  เท̀า” 

4.4. “Service fault called, continuous motion.” 

ขาน “สhงลูกเสีย,  สhงลูกไมhตhอเน่ือง” 

4.5. “Service fault called, base of shuttle.” 

ขาน “สhงลูกเสีย,  ไมhได̀ตีท่ีฐานของลูก” 

4.6.  “Service fault called, undue delay.” 

ขาน “สhงลูกเสีย,  ถhวงเวลา 

4.7. “Service fault called, shuttle missed.” 

“สhงลูกเสีย, ตีไมhถูกลูก” 

4.8. “Service fault called, receiver fault called, play a let.” 

“สhงลูกเสีย, ผู̀รับเสีย, เอาใหมh” 

4.9. “Fault receiver, foot.” 

“ผู̀รับเสีย,  เท̀า” 

4.10. “Fault server, foot.” 

“ผู̀สhงเสีย,  เท̀า 
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4.11. “Fault receiver, undue delay.” 

“ผู̀รับเสีย,  ถhวงเวลา” 

4.12. “Fault server, undue delay.” 

“ผู̀สhงเสีย, ถhวงเวลา” 

5. Explanations for Warnings and Faults 

คำอธิบายในการเตือนและเสีย 
 

5.1. “Racket abuse.” 

“ทำลายแร็กเกต” 

5.2. “You threw the racket dangerously.” 

“คุณขว̀างแร็กเกตทำให̀เกิดอันตราย” 

5.3. “Verbal abuse.” 

“ละเมิดทางวาจา” 

5.4. “You used unacceptable language.” 

“คุณใช̀ภาษาท่ีไมhยอมรับไมhได̀”  
5.5. “You shouted at your opponent.” 

“คุณตะโกนใสhฝ�ายตรงข̀าม” 

5.6. “You screamed excessively.” 

“คุณตะโกนมากเกินไป” 

5.7. “You raised your fist in the direction of your opponent.” 

“คุณชูกำป¥¯นใสhฝ�ายตรงข̀าม” 

5.8. “You tried to influence the Service Judge.” 

“คุณพยายาม ช้ีนำผู̀กำกับการสhงลูก”  
5.9. “You tried to influence the Line Judge.” 

“คุณพยายาม ช้ีนำผู̀กำกับเส̀น” 

5.10. “Shuttle abuse.” 

“ทำลายลูก” 

5.11. “You interfered with the speed of the shuttle.” 

“คุณปรับความเร็วของลูก” 

5.12. “Physical abuse.” 

“ทำร̀ายรhางกาย”  
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5.13. “Equipment abuse.” 

“ทำลายอุปกรณW” 

5.14. “You kicked the A-board.” 

“คุณเตะป°าย A-board” 

5.15. “You hit the net.” 

“คุณตีตาขhาย”  
5.16. “You hit the chair.” 

“คุณตีเก̀าอ้ี” 

5.17. “You hit the equipment box.” 

“คุณตีกลhองอุปกรณW” 

5.18. “You hit the service height measuring device.” 

“คุณตีเคร่ืองวัดการสhงลูกสูง” 

5.19. “Delay.” 

“ถhวงเวลา”  
5.20. “You delayed the service.” 

“คุณถhวงเวลาการสhงลูก” 

5.21. “You refused to follow my instructions” 

“คุณปฏิเสธคำส่ังของฉัน” 

5.22. “You refused to play on.” 

“คุณปฏิเสธท่ีจะเลhนตhอ” 

5.23. “You left the court without permission.” 

“คุณออกนอกสนามโดยไมhได̀รับอนุญาต” 

5.24. “You were late getting back onto court.” 

“คุณกลับสูhสนามช̀าเกินไป” 

5.25. “Unsportsmanlike conduct.” 

“การกระทำท่ีไมhมีน้ำใจนักกีฬา” 

5.26. “You made an obscene gesture.” 

“คุณแสดงทhาทางหยาบโลน” 

5.27. “You celebrated in an unsportsmanlike manner.” 

“คุณแสดงความดีใจท่ีไมhมีน้ำใจนักกีฬา” 
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5.28. “Your mobile phone rang.” 

“โทรศัพทWมือถือของคุณดัง” 

6. End of Game/Match 

จบเกม/แมทช@ 

6.1. “Game.” 

       “เกม” 

6.2. “First game won by ‘……’  [name(s) of player(s), or Member (in a Team Tournament)]‘…….’ 

(score).” 

“เกมท่ี 1  ..........[ช่ือผู̀เลhน  หรือสังกัด (การ แขhงขันประเภททีม)]  เปLนฝ�ายชนะ  ..........(คะแนน)”  
6.3. “Second game won by ‘......’  [name(s) of player(s), or Member (in a Team Tournament)]‘…….’ 

(score).” 

“เกมท่ี 2  ..........[ช่ือผู̀เลhน  หรือสังกัด (การ แขhงขันประเภททีม)]  เปLนฝ�ายชนะ  ..........(คะแนน)” 

6.4. “One game all.” 

“ชนะคนละเกม  
6.5. “Match won by ’ …..’ [name(s) of player(s), or Member (in a Team Tournament)] ‘…….’ 

(scores).’” 

“ ..........[ช่ือผู̀เลhน  หรือสังกัด (การแขhงขันประเภททีม)]  เปLนฝ�ายชนะ  ..........(คะแนน)” 

6.6. “’……’ (name of player) retired. Match won by ‘ ……’ [name(s) of player(s), or 

Member (in a Team Tournament)] ‘……’ (scores).” 

“..........(ช่ือผู̀เลhน)  ถอนตัวจากการแขhงขัน ..........[ช่ือผู̀เลhน  หรือสังกัด (การ แขhงขันประเภททีม)]  

เปLนฝ�ายชนะ  ..........(คะแนน)”  
6.7. “’……’ (name of player) disqualified for misconduct followed by a specific 

explanation of the misconduct. Match won by ‘ ……’ [name(s) of player(s), or 

Member (in a Team Tournament)] ‘……’ (scores).” 

“..........(ช่ือผู̀เลhน)  ตัดสิทธ์ิท่ีกระทำผิดจากการแขhงขันตามด̀วยคำอธิบายท่ีกระทำผิด 

..........[ช่ือผู̀เลhน  หรือสังกัด (การ แขhงขันประเภททีม)]  เปLนฝ�ายชนะ  ..........(คะแนน)” 
 

6.8. “Match ended by the Referee ‘ ……’ [name(s) of player(s)] promoted to the main 

draw.  ‘ ……’ [name(s) of player(s)] proceed(s) to next round / main draw.” 

“ผู`ชี้ขาดให`จบการแขhงขัน – …… (ชื่อผู`เลhน)  เลื่อนขึ้นไป  Main draw ......(ชื่อผู`เลhน)  เลื่อนข้ึน

รอบตhอไป / main draw”  
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6.9. In doubles announcements use “and” between the names of the players. 

ในการประกาศประเภทคูh ใช̀ “และ” ระหวhางช่ือของนักกีฬา 

7. Notes for Incidents on the Scoresheet (Examples) 

ตัวอยoางการบันทึกเหตุการณ@ในใบบันทึกคะแนน 

7.1. I – Injury 

       I – บาดเจ็บ 

7.2. W – Warning for misconduct 

W – เตือนท่ีกระทำผิด  
7.3. F – Fault for misconduct 

F – เสียท่ีกระทำผิด 

7.4. R – Referee called on court 

R – เรียกผู̀ช้ีขาดเข̀ามาในสนาม 

7.5. S – Suspension 

S – ระงับการเลhนช่ัวคราว 

7.6. Dis – Disqualified by the Referee 

Dis – ผู̀ช้ีขาดตัดสิทธ์ิออกจากการแขhงขัน  
7.7. Ret – Retired 

Ret – ถอนตัวจากการแขhงขัน 

7.8. Match suspended for X minutes due to power failure 

แมทชWระงับการเลhนช่ัวคราว  ..........  นาที เน่ืองจากไฟฟ°าขัดข̀อง 

7.9. [Name of Player] warned for interfering with the shuttle 

(ช่ือผู̀เลhน)  เตือนเพราะปรับลูกขนไกh 

7.10. [Name of Player] twisted his ankle and decided to retire 

(ช่ือผู̀เลhน) ข̀อเท̀าพลิก  และตัดสินใจขอถอนตัว  
7.11. Game delayed for X minutes 

เกมลhาช̀าไป ..........  นาที 

7.12. [Name of Player] warned for influencing the Line Judge 

(ช่ือผู̀เลhน)  เตือนท่ีกระทำผิด  เพราะช้ีนำผู̀กำกับเส̀น 

7.13. [Name of Player] warned for delaying the game 

(ช่ือผู̀เลhน)  เตือนท่ีกระทำผิด  เพราะถhวงเวลา 
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7.14. [Name of Player] faulted for using abusive language. Referee was called on court 

and instructed to observe and fault again if necessary 

(ช่ือผู̀เลhน) เสีย เพราะใช̀วาจาขhมขูh เรียกผู̀ช้ีขาดเข̀ามาในสนาม  และส่ังให̀สังเกต  และให̀ขานเสียอีก 

ถ̀าจำเปLน  
7.15. [Name of Player] was faulted for pushing the Line Judge. Referee was called on 

court and decided to disqualify the player 

(ช่ือผู̀เลhน)  เสีย เพราะผลักผู̀กำกับเส̀น  เรียกผู̀ช้ีขาดเข̀ามาในสนาม  และตัดสินตัดสิทธ์ินักกีฬาออก

จากการแขhงขัน  
7.16. [Name of Player] had a nose bleed. Referee and Tournament Doctor were called 

on court. Game delayed for X minutes 

(ช่ือผู̀เลhน)  เลือดกำเดาไหล  เรียกผู̀ช้ีขาดและหมอสนามเข̀ามาในสนาม  เกมลhาช̀าไป  ..........  นาที  
7.17. [Name of Player] injured their right knee. Referee and Tournament Doctor were 

called on court. Tournament Doctor advised the player to retire 

(ช่ือผู̀เลhน)  บาดเจ็บเขhาขวา  เรียกผู̀ช้ีขาดและแพทยWสนามเข̀ามาในสนาม  แพทยWสนามแนะนำให̀ผู̀

เลhนถอนตัว 
 
8. Notes for Clothing Violation on the Scoresheet (Examples) 

 บันทึกเร่ืองการฝ�าฝ�นเส้ือผ�าในใบบันทึกคะแนน  (ตัวอยoาง) 

8.1. [Name of player] on the shirt is too big 

(ช่ือผู̀เลhน)  บนเส้ือใหญhเกินไป 

8.2. [Name of player] on the shirt is too small 

(ช่ือผู̀เลhน)  บนเส้ือเล็กเกินไป 

8.3. [Name of player] on the shirt is not the same as the name in the BWF database 

(ช่ือผู̀เลhน)   บนเส้ือไมhตรงกับช่ือในฐานข̀อมูลของ BWF 

8.4. There is no player name on the shirt of [name of player] 

ไมhมีช่ือผู̀เลhนบนเส้ือของ  (ช่ือผู̀เลhน) 

8.5. There is no Member name on the shirt of [name of player] 

ไมhมีช่ือสังกัดบนเส้ือของ  (ช่ือผู̀เลhน) 

8.6. The Member name on the shirt of [name of player] is too big 

ช่ือสังกัดบนเส้ือของ  (ช่ือผู̀เลhน)  ใหญhเกินไป 
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8.7. The Member name on the shirt of [name of player] is too small 

ช่ือสังกัดบนเส้ือของ (ช่ือผู̀เลhน)  เล็กเกินไป 

8.8. There are too many adverts on the [item of clothing] of [name of player/Coach] 

มีจำนวนโฆษณามากเกินไปบน (เส้ือผ̀า) ของ  (ช่ือผู̀เลhน/ผู̀ฝ¬กสอน) 

8.9. The advert on the shirt of [name of player/Coach]] is too big 

โฆษณาบนเส้ือของ  (ช่ือผู̀เลhน/ผู̀ฝ¬กสอน)  ใหญhเกินไป 

8.10. There is more than one advert in the advertising band of [name of player/Coach]. 

(ช่ือผู̀เลhน/ผู̀ฝ¬กสอน) “มีมากกวhา 1 โฆษณาในแถบโฆษณา” 

8.11. There are visible adverts on the underclothing of [name of player/Coach]. 

มีโฆษณาท่ีมองเห็นได̀บนเส้ือผ̀าด̀านในของ (ช่ือผู̀เลhน/ผู̀ฝ¬กสอน) 

8.12. [Name of player] refused to change the colour of their clothing 

(ช่ือผู̀เลhน)  ปฏิเสธไมhเปล่ียนสีของเส้ือผ̀าของเขา 

8.13. [Name of players] wore different colours of clothing 

(ช่ือผู̀เลhน)  สวมเส้ือผ̀าสีตhางกัน 

8.14. [Name of player] not wearing significantly different colour of clothing from the 

Opponent 

 (ช่ือผู̀เลhน)  ไมhสวมเส้ือผ̀าสีท่ีแตกตhางอยhางชัดเจนจากคูhตhอสู̀ของคุณ 

8.15. The lettering on the shirt of [name of player] is not in a contrasting colour to the 

colour of the shirt 

 ตัวอักษรบนเส้ือของ  (ช่ือผู̀เลhน)  มีสีไมhตัดกับสีเส้ือ 

8.16. The lettering on the shirt of [name of player] is not in a single colour 

ตัวอักษรบนเส้ือของ  (ช่ือผู̀เลhน)  ไมhเปLนสีเดียวกัน 

8.17  The lettering on the shirt of [name of player] is not in capital letters 

ตัวอักษรบนเส้ือของ  (ช่ือผู̀เลhน)  ไมhเปLนอักษรตัวพิมพWใหญh 

8.18. The lettering on the shirt of [name of player] is not in the Roman alphabet 

ตัวอักษรบนเส้ือของ  (ช่ือผู̀เลhน)  ไมhเปLนอักษรโรมัน 

8.19. The lettering sequence on the shirt of [name of player] is wrong 

 ลำดับตัวอักษรบนเส้ือของ  (ช่ือผู̀เลhน)  ผิด 
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8.20. There is taping on the shirt of [name of player/Coach] 

 มีการติดเทปบนเส้ือของ  (ช่ือผู̀เลhน/ผู̀ฝ¬กสอน) 

 
9. Scoring 

       คะแนน 

 

0 - Love - ศูนยW 11 - Eleven – สิบเอ็ด 22 - Twenty-two – ย่ีสิบสอง 

1 - One – หน่ึง 12 - Twelve – สิบสอง 23 - Twenty-three – ย่ีสิบสาม 

2 - Two - สอง 13 - Thirteen – สิบสาม 24 - Twenty-four – ย่ีสิบส่ี 

3 - Three – สาม 14 - Fourteen – สิบส่ี 25 - Twenty-five – ย่ีสิบห̀า 

4 - Four – ส่ี 15 - Fifteen – สิบห̀า 26 - Twenty-six – ย่ีสิบหก 

5 - Five – ห̀า 16 - Sixteen – สิบหก 27 - Twenty-seven – ย่ีสิบเจ็ด 

6 - Six – หก 17 - Seventeen – สิบเจ็ด 28 - Twenty-eight – ย่ีสิบแปด 

7 - Seven – เจ็ด 18 - Eighteen – สิบแปด 29 - Twenty-nine – ย่ีสิบเก̀า 

8 - Eight – แปด 19 - Nineteen – สิบเก̀า 30 - Thirty – สามสิบ 

9 - Nine – เก̀า 20 - Twenty – ย่ีสิบ   

10 - Ten - สิบ 21 - Twenty-one – ย่ีสิบเอ็ด    


